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Place of Honour

“Culture survives through those who remember it and pass it on.
By embracing new ideas, we form pathways for the new generation.”
- Mistikonapéw (Wooden Man) Byron Samson

The exhibition Place of Honour examines our community’s role models. Within the
territory of Treaty 6 past and present, there are ones among us who humbly served by
taking on responsibilities to care for the well-being of others, thus becoming leaders.
These ones have made a difference in our lives, some by impacting the past and others
by influencing our present and future.

With skilled expertise, portrait artist Mistikonapéw (Byron Samson) created a body of
work featuring several leaders who we acknowledge by giving them a place of honour in
our communities and in our hearts.

Our community’s strength lies in being together through feast time and ceremony. We

rely on one another through shared stories. We support each other and in spirit, we
connect. By coming together in our practices, we maintain teachings and ways of knowing.
Through inspiration, we dance and sing in celebration of the ones that came before

us and those still here. In respect, we give honour to our knowledge keepers, mentors,
elders, headwomen, headmen, leaders and influencers. We are grateful for our elders, our
Nokums and Chapans, whose gifts of guidance and loving direction are graciously shared
through their talents, skills and stories. We are inspired by today’s leaders who by example
live a life we can look up to, paving the way for the next generations.

Long ago, young ones who demonstrated old wisdom were nurtured to seek more
understanding and training with an expectation of their becoming headwomen/men
or medicine women/men. We follow this legacy when leaders were born at a time
when sound judgment and foresight were a natural response to time and space and a
connection to land. Leaders rose to protect, defend, settle disputes and form treaties.

We recognize the role of chiefs and authority in community, but to understand the
leadership and position of chief it may be wise to understand the difference between a
hereditary chief and an elected chief.



Hereditary leaders would have been called headmen or headwomen. Today the term
hereditary chief refers to those who inherit the role and responsibilities according to
their community’s cultural values. Each Indigenous community has their own decision-
making processes related to traditional leadership, many following a matriarchal line.
The hereditary chiefs are caretakers of the people and culture. They are responsible

for ensuring the community’s traditions, protocols, songs and dances are respected
and kept alive.! The term ‘chief’ originates from the Latin word caput, meaning “head of
a group.” Europeans used the anglicized version—chief—to refer to the leaders of the
Indigenous peoples they came in contact with.? By using the term ‘chief’ in First Nations
communities, it diminished the role of the traditional hereditary leader.

Writing for The Canadian Encyclopedia, historian Amanda Robinson defines chief as follows:

“In many Indigenous cultures in Canada, chiefs are the leaders of bands, clans or First Nations.
Chosen either by group consensus or ancestry, chiefs hold high positions of authority in their
communities. They mainly serve as links between their people and the municipal, provincial
and federal governments. Chiefs may also act as cultural and spiritual leaders.”

When the Indian Act was introduced in 1876, it also introduced and imposed the electoral
system, where every two years community members vote in their chief. Even though the
chiefis elected by their people they are accountable to the federal government of Canada.”

As an example of a traditional headman who became a peace-chief, we remember a
great leader: Pitikwahanapiwiyin (Poundmaker. c. 1842—July 4, 1886) who negotiated
Treaty 6. His legacy as a peacemaker lives on.

Pitikwahanapiwiyin was born to a Cree-Métis woman and a Stoney medicine man.

He grew up with his Plains Cree relatives under the influence of his maternal uncle
Mistawasis (Big Child).? Pitikwahanapiwiyin was a quiet, thoughtful and respectful young
boy. In his youth, he became a good hunter, warrior and storyteller. He later became a
headman of his people and recognized as a skilled orator and leader.®

In 1873, Pitikwahanapiwiyin’s life changed and his status heightened after Isapo-Muxika
(Crowfoot), a head chief of the Blackfoot, adopted Pitikwahanapiwiyin during a peace
treaty. Pitikwahanapiwiyin resembled Isapo-Muxika’s fallen son. The Siksika name he was
given was Makoyi-koh-kin (Wolf Thin Legs), as Pitikwahanapiwiyin had a commanding
presence; slender and with waist-length hair, he stood more than 6’ 6” tall.”



Chief Poundmaker, 2021. Coloured pencils on paper, 61 x 45.7 cm. Courtesy of the Artist.



By August 1876, Indigenous communities came together at Fort Carlton to negotiate a
treaty with the Canadian government. Pitikwahanapiwiyin was not opposed to treaty, but
he was opposed to the terms of the proposed treaty, which he believed were not in the
peoples’ best interest: “This is our land. It isn’t a piece of pemmican to be cut off and given
inlittle pieces back to us. It is ours and we will take what we want.” However, as the majority
of Cree chiefs were in favour of signing, Pitikwahanapiwiyin had no choice but to also sign
Treaty 6. Pitikwahanapiwiyin moved onto a reserve along Battle River, 64 km west of
Battleford, Saskatchewan. According to historians Hugh Dempsey and Michelle Filice, “life
on reserve was difficult; rations of food and supplies promised by the government in the
treaty were inconsistent or insufficient. This led to unrest...among the young warriors.”®

Pitikwahanapiwiyin and other Cree leaders, such as Chief Mistahimaskwa (Big Bear),
gathered at Pitikwahanapiwiyin’s reserve in June 1884. They held a Sun Dance to gain
spiritual strength.

On March 26, 1885, after the Métis won the Battle of Duck Lake, most of the white settlers
sought shelter in North-West Mounted Police camps near Battleford. Pitikwahanapiwiyin
travelled there to meet with the local Indian agent, seeking to collect rations he was owed.
The agent was afraid to leave the police-protected area and refused to help. Angry young
warriors took revenge by raiding the empty town. The following day, a warrior’s lodge

was established east of Cut Knife Creek. While Pitikwahanapiwiyin remained chief, the
warrior’s lodge became the real centre of authority.

Lieutenant-Colonel William Dillon Otter sent over 300 armed men to attack the camp
near Cut Knife Hill. Cree and Stoney warriors defended their camp with the battle lasting
seven hours. Otter’s forces withdrew. Pitikwahanapiwiyin did not participate in the Battle
of Cut Knife, but he managed to prevent more bloodshed by convincing the warriors not
to go after Otter’s army.

“Though Pitikwahanapiwiyin was against it, his warriors planned to join Louis Riel’s Métis
forces at Batoche. On route, they captured a wagon train carrying supplies for Colonel
Otter’s forces. The warriors took these men as prisoners. Not wanting bloodshed,
Pitikwahanapiwiyin intervened to ensure that the prisoners were not harmed.”®

When they received word that the Métis had been defeated at Batoche,
Pitikwahanapiwiyin sent a message to Major-General Frederick Dobson Middleton that



George Littlechild, 2021. Coloured pencils on paper, 61 x 45.7 cm. Courtesy of the Artist.
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he was ready to talk peace. In May 1885, Pitikwahanapiwiyin and some of his councillors
went to Battleford where they were arrested.

“Put on trial in Regina in July 1885, Pitikwahanapiwiyin protested his innocence, telling the court
that he did ‘everything [he] could to stop bloodshed.” However, the court still found him guilty
of treason and sentenced him to three years in prison. He served one year in Stony Mountain
Penitentiary in Manitoba. Poor in health and broken in spirit, Pitikwahanapiwiyin went to visit his
adopted father, Isapo-Muxika (Crowfoot), on the Siksika reserve after his release from prison.
Shortly thereafter, Pitikwahanapiwiyin died of unknown causes.”® He was 44 years old.

“On 23 May 2019, Canadian Prime Minister Justin Trudeau visited Poundmaker Cree
Nation on behalf of the federal government to officially exonerate Chief Poundmaker for
the crime of treason-felony during the North-West Resistance of 1885.”" Trudeau stated
that Chief Poundmaker was a “peacemaker,” a man who “worked tirelessly to ensure
the survival of his people.” He added, “l am here today on behalf of the Government of
Canada to confirm without reservation that Chief Poundmaker is fully exonerated of any
crime or wrongdoing.”

Chief Poundmaker was one of the great leaders. A peacemaker and defender of his
people. He is worthy of a portrait.

We can be proud of examples like Pitikwahanapiwiyin and other leaders from our
communities. These role models pass on our worldviews by holding each other up and
holding each other accountable through language, tradition, ceremony and the natural
laws of this land we call home.

Mistikondpéw (Byron Samson) has many in his own family that he looks up to. His great-
great-great-grandfather Karnataka, great-great grandfather Joe Samson and brother to
his great-grandfather John Samson Sr. were hereditary chiefs of the Samson band from
the late 1800s to early 1900s. As well, his Grandfather John Samson Jr. was elected
chief through the electoral system.

Mistikonapéw calls his work “stylized realism portraiture.” He is inspired by life, history,
culture and the people he admires. When he draws, he tries to bring out the essence
and personality of his subject. Mistikonapéw uses cotton rag paper for sketching and
Prismacolor premier pencils on Strathmore toned tan paper for his finished work.
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ARTIST’S BIOGRAPHY MISTIKONAPEW (WOODEN VIAN) BYRON SAMSON
Mistikondpéw (Byron Samson) was born in Wetaskiwin Alberta, and raised in Samson First
Nation, Maskwacis, Alberta. His parents are Larry Omeasoo, from Ermineskin First Nation
and Adeline Samson-Harvey from Samson Cree First Nation.

Since grade school he has had an affinity for drawing. During his senior year of high school,
his teacher turned him to realism. He was both fascinated and frustrated by the complexity
and beauty of mastering realism in portraiture. Since then, he has strived to achieve the
level of skill that he has attained and continues to create portraits for friends, family and
commissioned work.

He signs with his given name, Mistikonapéw (miss-stick-oh-nah-pay-yo), the Cree name
given to him by his Mosom (grandfather). As far back as he can remember his Mosom
always pushed a little harder than the rest of his family to support Mistikondpéw in his art.
He would randomly buy him paints and sketchbooks, and even bought his first drafting
table for Christmas. To honour his Mosom, Mistikonapéw signs every piece of work with
the name his Mosom chose for him. Soon he plans to change his name to his Cree name
Mistikonapéw legally.

Mistikondpéw’s plans for the future are to continue doing what he loves and progress in
other mediums to become a full-time professional artist.

CURATOR’S BIOGRAPHY ViJ BELCOURT MIOSES

MJ is a traditional Métis artist, certified Native Cultural Art instructor and most recently
served as Indigenous Art Consultant for Fort Edmonton Park and Indigenous Curator for
the Edmonton Public Library. In 2019, MJ served as an Indigenous Artist in Residency
with the City of Edmonton.

“I'have a keen interest in the promotion and education of Indigenous Arts that relate
to our cultural life locally, provincially and nationally,” MJ says. “Indigenous Peoples’
rich contribution to Canada’s history and heritage reflects perseverance, strength and
resilience, and ‘Art’ celebrates these achievements.”
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“Bwakonik ka-kiskisicik ékwa ka-dsonamécik kipiméacihowin é-paspayihtahkik.
miciminamahki oski-méamitonéyihtamowina, é-osihtamawayéahkik ita oskayak
ta-pimohtécik meskanawa.”

- mistikonapéw Byron Samson.

Oma ké-wapahtéhiwihk Place of Honour é-nitawapénamihk éwakonik nitayisiyinéminanak
ka-miyo-sihkiskakécik. 6ta misakamé nikotwasik tipahaméatow askiy péci-naway ekwa
mina anohc, atiht intakowak éwakonik é-tapahtéyim-pamihacik otayisiyinémiwawa,
éwako ohci ké-ati-nékanécik. 6kik mistahi kisihtoskakonawak kipimatisiwininaw, askaw
kiki-mdsihtanaw naway 6ma ka-ki-itakamikahk, askaw mékwac kipakamiskakonaw ékwa
oté nékan.

awa ka-nihta-tapisinahikét, otapasinahikéw mistikonapéw (Byron Samson) ki-
tapasinahwéw atiht onékanéwa, éwakonik €-mamihcimayahkik ita &-miyayahkik ka-
kistéyimihcik nitaskindna ékwa nitéhinanihk.

é-maskawisiwiskatoyahk ka-méamawinitoyahk ita ka-wihkohkéhk ékwa kéa-
néhiyawisihcikéhk. é&-mamisitotatoyahk mina mana ké-ahacimostatoyahk. é-sihtoskatoyahk
ekwa kitahcahkonawa é-isi-nistawéyimitoyahk ohci. kd-mamawinitoyahk mana ka-
néhiyawisincikéyahk, é-ahkami-kanawéyihtamahk néhiyawi-kiskéyihtamowina ékwa
kiskinohamékéwina. é-ati-sihtoskatoyahk nimihtoyahki, nikamoyahki, aniki nistam
ké-pe-nakatamakoyahkik asici mina aniki mékwac 6ta ka-ayacik. kistéyimitowin

ohci é-ispihtéyimayahkik ka-kanaweéyihtahkik kiskéyihtamowin, okiskinohtahikéwak,
kéhté-ayak, okimaskwéwak, okimawak, onékanwak ékwa éwakonik ka-sihkiskakécik.
ninanaskomonéanak nikéhtéyiminanak, nohkominanak, nitaniskotapananak ka-pé-
kiskinohamakoyahkik ékwa é-kiskinohtahikoyahkik anihi kikwéya ka-miywasiki tapiskoc
nakacihtawin, nahéwin ékwa acimowina. é-sihkiskakoyahkik éwakonik ka-kanéci-pimatisicik
ta-kakwé-isinawayahkik, ta-nakatamawacik éwakonik ka-pé-castamohtécik 6té nékan.

péci-naway, oskayisiyiniw ka-kiskéyihtakwaniyik é-ati-nanisitohtahk kayasi-kikwéya ki-pé-
kiskinohamawawak, ki-pé-kiskinotayihadwak ta-onékanécik ahpo ta-onanatawihiwécik.
nipimitisahénan 6ma ispihk ka-ki-ihtakocik onékanéwak, kwayask ka-wiyasiwéhk ékwa
ka-nahasohk 6ma askiy. onékanéwak ki-kanawéyihcikéwak, ki-kispwéwak, kawi ki-
minopayihtawak ékwa ki-osihtawak kihci-asotamakéwin.
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é-kiskéyihtamahk éwakonik onékénéwak ékwa okimawak kikway otatoskéwiniwaw ékwa
ta-pamihtacik, maka ta-nisitohtamihk anima onékanéwin pitos awiyak ka-okimawit ékwa
awiyak ka-nawasoniht, ahpo okimawiwin ékwa okimahkaniwin.

éwakonik okimawak, onékanéwak ki-isiyihkatwak mina iskwéwak. anohc éwakonik

onékanéwa ékwa mihcét pimitisahamwak kohkom-okiméawin. okimawak ména
é-nakatéyimacik otayisiyinémiwawa ékwa opimacihoniwaw. é-kéhcinahocik mina
ta-ahkami-kanawéyihtamihk ékwa ta-manacihtahk e-isi-pimacihohk, wiyasiwéwina,
nikamowina ékwa nimihtowina asici kékiyipa éwakoni ta-ay-itohtamihk. 6ma
‘okimaw’ itwéwin moniyawéwin wiyawaw akayasimowin ka-itwéhk caput
itwéstamakéwin “onékanéw.” akamaskéwiyiniwak/opitatowewak ki-wihéwak -
chief — k&-mamiskoméacik awiyak ka-nékanéwiyit dma nistam ka-nakiskawacik
iyiniwa. ka-akayasimototahkik ‘okimaw’ tapiskdc mayi-wihéwak, piwétakwan éwako
apacihtatwawi.

ka-ki-masinahikéstamawat Canadian Encyclopedia, otacimow Amanda Robinson ki-
wihéw okiméawa omisisi: “mihcét iyiniw opimacihowiniwaw oOta ka-kanatahk, okimawak
nékanéstamwak tipahaskan, nanahtohkoskéan ahpo néhiyaninahk. ka-otinét askaw
é-nawasonét ahpo néhiyawi-mihko ohci, ki-mistapiw okimaw ita ka-otaskanésit.
e-pikiskwéstamawacik otayisiyinémiwawa ohci kikwéy askihtakoméawa. askaw mina
nékanestamwak kikwéy ka-néhiyawi-isincikéhk ahpé kd-mamahtawahk kikwéy.”

ispihk ka-ki-pihtikwahahkik iyiniw wiyasowéwi-masinahikan 1876, ékota ka-ki-maci-
nawasonécik okimawak, tahtwaw mana niswaw askiy ka-nawasoénécik okimawak. anohc
éwakonik okimahkanak isiyihkasowak. kiyam ata ayisiyiniwak ka-nawasonacik onékanéwa,
kiyapic poko ka-nanahihtawacik askihtakomawa.

tapiskdc awa péyak okimaw ki-otinaw ta-nékanéstahk ispihk e-witaskémacik kotaka
iyiniwa, nikiskisinan awa kihci-okimaw: pitikohanapiwiyin (ki-pimatisiw 1842-July 4, 1886)
ka-ki-nitawi-pikiskwéstamakét ispihk ka-mamawapihk ohci nikotwasik tipahamatowin.
kiyapic anohc méamiskdmaw é-ki-kakwé-witaskéwi-isihcikét.

pitikohanapiwiyin okawiya ki-apihtawikosisaniskwéwiyiwa ékwa asinipwat-
onatawihowéwiyiwa ohtawiya. ki-wit-ohpikihméw onéhiyawi-wahkohmakana, ki-
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pé-kiskinowapahtihik osisa, mistawasisa. pitokahanapiwiyin ki-kwamacayaw, ki-
koskwawatéyihtakosiw, ékwa é-ki-manatisit ka-oskayawit. kd-napéwit ki-okimawiw ékwa
ki-nihtawéw.

1873 pitokahanapiwiyin ki-nakiskawéw Isapo-Muxikawa, éwakoni é-ki-otinikot
ta-okosisimayit pitokahanapiwiyin ispihk é-witaskémitocik kaskitéwéyasita. awa
pitokahanapiwiyin ki-naspitawéyiwa Isapo-Muxikawa ka-ki-okosisiwit. kaskitéwéyasitéwi-
wihowin ki-miyaw mahihkan ka-sihkaciwiskatét, osam ki-acimaw é-ki-kinwaskisit ékwa
é-ki-kinwaniskwét, nanitaw nikotwasik minapihtaw misit &-ki-kinosit.

ohpahowipisimohk 1876, iyiniwak misakémé ohci ki-mémawapiwak péhonanihk ta-
osihtacik ostésimawiyasowéw-asinahikan anima tipahamatowin. pitokahanapiwiyin ata
ki-wicihtam ta-osihtahk 6ma ostésimawiyasowéw-asinahikan/tipahamatowin, maka
namoya ki-miyweyihtam kahkiyaw wicihtam anihi kd-mamiskétahkik askintakomawak,
ékwa namoya ta-ati-wicihikocik otayisiyinéma: “6ma nitaskinan. namoya anima tapiskoc
pimihkan ta-manisamihk ékwa kawi apisis ta-asamikawiyahk. niyanan nitaskinan

ékwa ta-otinamahk kikway niyanan ohci.” méaka mihcét kotaka néhiyaw okimawak
ki-nahéyihcikéwak ta-miyikicik owihowiniwawa, wista pitokahanapiwiyin ki-masinaham
owihowin nikotwasik tipahaméatowin 6ma ka-isyihkatek anohc. é-ki-ispicit iskonikanihk
sisoné nétinitowi-sipihk, 64 mistik pahkisimotahk isi nétinowi-sipihk, saskaciwanihk.
otacimowak Hugh Dempsey ékwa Michelle Filice ki-masinahamwak “ki-ayiman ispihk ta-
pimacihohk iskonikanihk; anihi ka-ki-asotamakécik askintakoméawak aséhtowina namoya

ki-kisiwasiwak nawac.

pitokah&napiwiyin ékwa kotak okiméawak, tapiskdc awa mistahi maskwa ki-mémawapiwak
pitokahanapiwiyin otipahaskanihk opaskawéhowipisimohk 1884. ki-nipakwésimonaniwiw.

niskipisimohk 26 é-akimiht 1885, ékospi 6hi dpihtawikosisanak é-ki-sakohacik
simakanisihkana sisip sakahikanihk, 6ki méniyawak ki-tapasiyamowak ita

simakanisa é-ayayit, &-ki-ayayit ciki nétinowisipihk. pitokahanapiwiyin ki-nitawi-
itohtéw ékota ta-pé-wapamét soniyaw-okiméawa, ta-miyit anihi asahtowina ka-ki-
itwécik tipahaméatowin ohci. namoya nohté-nakatam ita siméakanisa é-ayayit awa
soniyawi-okimaw ékwa ékatétisahwéw pitokahanapiwiyiniwa. ki-kisiwasiwak oki
onapékasowiyiniwak ki-nitopayiwak 6cénasihk maka namawiya ékota ayayiwa. kotak
kisikaw, okihcitawi-mihkiwahp ki-cimataniwiw kisiwak sékasténohk-isi kiskinkoman
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Studly for the drawing of Sheila Yellowbird, 2021. Pencil on paper, 27.9 x 35.5 cm.
Courtesy of the Artist.




Louis Nautuasis, 2021. Coloured pencils on paper, 61 x 45.7 cm. Courtesy of the Artist.




sipisisihk. pitokahanapiwiyin ki-okimawiw, maka onapékasowiyiniwak wiyawaw ki-
okimawapiwak tapwé.

simékanisinkan okiméaw Lieutenant-Colonel William Dillon Otter ki-itisahwéw 300
osimékanisihkana ta-moskistawacik néhiyawa kisiwak kiskihnkomanacihk. néhiyawak ékwa
pwasimowak ki-naskwastamasowak omanikéwiniwaw, nanitaw tépahkop tipahikan ki-wici-
notinitdméwak. Otter osimékanisihkana piysik ki-poyowak nékan. pitokahénapiwiyin namoya
ohci-nétinikéw ékota, méaka ki-nakanéw ondpékasowiyiniwa éké ta-nitawi-méscihayit anihi
simékanisihkana ka-tapaséyit.

ata awa pitokahanapiwiyin ki-kitahamakéw, onapékasowiyinéma acipoko ki-nitawi-
wicihéwak okik apihtawikosisana awa Louis Riel ita apihtawikosisan-askiy Batoche-

ihk. ka-pé-pimohtécik ékoté ki-maskahtwéwak anihi néwokatéwa ékota ki-astéwa
niméskwanwa Colonel Ottera simékanisihkéna ta-apacihtacik nétinitotwawi. ki-otinéwak
o6hi simékanisihkana. namoya ohci nitawéyihtam awa pitokahanapiwiyin ta-méscihayit
anihi simakanisihkana ki-pikiskwéstamawew éka nanitaw ka-itohtawacik.

ka-kiskéyihtahkik é-ki-sakohécik apihtawikosisanak Batoche-ihk apihtawikosisaninahk,
pitokahanapiwiyin ki-itisahamawéw aso-wihtaméakéwin Major-General Frederick Dobson
Middletona é-nohté-witaskimat. sakipakawipisimohk 1885, pitokahanapiwiyin ékwa
kotaka onékanéma ki-itohtéwak nétinitowi-sipihk, ekota ki-otinikasowak.

“ki-wiyasowatawak oskana ka-asastéki opaskowipisimohk 1885, pitokahanapiwiyin ki-
wihtam, namoya wiya otocikan, ‘ata é-kakwé-nakanakik ékéa ta-mihkowapanatacik.” méaka
ka-kési-wiyasowatét, ki-itisahwaw kipahotowikamikohk Stony Mountain manitowapohk.
péyak askiy ki-kipahikésow. piyisk namoya ki-miywayaw ékwa pikaskétamécihow,
pitokahanapiwiyin ka-pakitinét ohci kipahotowikamikohk ki-nitawi-kiyokawéw ka-
tapahkomikot Isapo-Muxikawa kaskitéweéyasitinahk. ékosi, ékota ki-nakataskéw awa
pitokah&napiwiyin, namoya ohci kiskéyicikatew tanéhki ohci ké-nakataskét.” némitanaw
néwosap ki-itahtopiponéw.

“sakipakawipisimohk, 23 ka-akimiht, 2019, askihtakomaw kihci onekanew Justin Trudeau
ki-nitawi-itohtéw kiskinkomanihk, ta-kasinamiht anima ka-ki-wiyasowéatét ohci ispihk
ka-ki-mayakamikaniyik 1885 awa pitokahanapiwiyin.” é-ayitat awa Trudeau, ata ki-kakwé-
witaskiméw ayisiyiniwa, “ki-sohki-atoskatam otayisiyinéma éka ta-kitimakisiyit.” itwéw
mina, “é-pé-pikiskwéstamawakik misakamé ota ohci askintakomawak ta-wihtaméan awa
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pitokahanapiwiyin mitoni kahkiyaw kasinamawaw anima ohci ka-ki-wiyasowatét ékwa
namoya ayiwak misihow.”

pitokahanapiwiyin mitoni ki-mistapiw onékanewin. ki-witaskiméw ayisiyiniwa ékwa
ki-kispéwétotawew otayisiyinéma. mitoni okimaweéyihtakosiw ta-tapasinahiht.

ka-ki-mamihtéyimayahkik ayisiyiniwak tapiskdc awa pitokahanapiwiyin ékwa éwakonik
kitokiméminawak kitaskinawa ohci. 6kik as6namékéwak anima néhiyaw itapasiniwin,
sihtoskatitowak ékwa ta-atotatocik iyiniwi-pikiskwewina, pimacihowina, isihcikéwina,
ékwa iyinitowi-wiyasowéwina 6ta kitaskinaw ka-isiyihkatamahk.

mistikonapew (Byron Samson) mihcét owahkohmakana é-ohci-kihcinawat. nistwaw
otaniskotapan-omosdma Karnatakwa, ékwa niswaw otaniskotapan-omoséma Joe
Samsona, otaniskotapan-omoséma John Samson Sr. ki-okimawiwak nipisihkopahk
1800s isko awasimé 1900s. ékwa mina omosémipana John Samson Jr. ki-nawasonaw
ta-okimahkanéwit aspin ohci ka-nawasonikécik onékanéwak.

mistikonapew isiyihkatam ka-isi-tapasinahahk kikwéya “stylized realism portraiture,” ékwa

oOhi é-ki-sihkiskakot ta-ati-tapasinahikét, pimatisiwin, &cimowina, isihcikéwin ékwa éwakoni
ayisiyiniwa ka-kincinawat. &-koci-tapasinahwat ayisiyiniwa mitoni kwayask é-kakwé-kécintinahk
tanisiyisi &-isiwépisiyit ékwa é-isi-itatisiyit. mistikonapew apacihtaw pakiwayanékanis
tapasinahikéci ékwa masinahikanahtikwa ké-isiyihkatéki Prismacolour ita masinahikanékin
é-atisonakwahk Strathmore isiyihkéatéw ka-kési-tapasinahahk kikwéy.
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Shane Yellowbird, 2021. Coloured pencils on paper, 61 x 45.7 cm. Courtesy of the Artist.




Marilyn Rowan, 2021. Coloured pencils on paper, 61 x 45.7 cm. Courtesy of the Artist.




ARTIST’S BIOGRAPHY MISTIKONAPEW (WOODEN MAN) BYRON SAMSON
mistikonapéw ki-nihtawikiw witaskéwinihk, Alberta, ékwa ki-ohpikihadw nipisinkopahk,
maskwacisihk, Alberta. onékihikwa Larry Omeasoo, néyaskwéyahk ohci ékwa Adeline
Samson-Harvey nipisihkopahk é-ohciyit.

aspin ohci ka-maci-kiskinohamakosit é-ki-miyweyitahk ta-tatapasinahikét. nisosap
ka-ayamihtat, okiskinohamakéwa ki-kiskinohamak anima tapasinahikéwin ‘realism’
ké-isiyihkatek. ki-osaméyawésiw ekwa ki-méamaskatéyihtam osam é-ayimaniyik ékwa
é-katawasisiniyik @wako anima ta-kakwé-nakacipitamihk tapasinahikéwin. aspin ohci,
ki-ahkaméyihtam ta-kakwé-nakacipitahk éwako tapasinahikéwin ékwa é-ahkami-
tapasinahikéstamawat ototéma, owahkohmakana ékwa ita mina méana ka-masinahikéhiht.

é-masinahahk mana onéhiyawi-wihowin, mistikondpéw, omoséma é-ki-miyikot éwako
wihowin. ispihk ka-ki-kiskisit ohci omoséma é-ki-sihkiskakot ta-ahkami-tapasinahikét. konita
mana é-ki-atawéstamakot sisopéhikana ékwa sisopéhikéw-masinahikana, asici mina é-ki-
atdwéstamakot nistam é-ayat tapasinahikéwinahtikwa é-manitowi-kiskayik. ta-kihcéyimat
omosoma, kahkiyaw kikwéy ka-tapasinahahk, onéhiyawi-wihowin ékota masinaham. wipac
&-nohté-méskotdnahk omoniyaw wihowin ékwa katisk onéhiyawi-wihowin ta-apacihtahk.

mistikonapéw 6té nékan nohté-ahkami-itohtam anima ka-mamiywéyihtahk asici kotak
kikwéy ka-wicihikot ta-nihta-tapasinahikét piyisk katisk ka-atoskatahk tapasinahikéwin.
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